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РЕПРЕЗЕНТАЦИЯ КОНЦЕПТА «РАЗУМ»
В РУССКОЙ И НЕМЕЦКОЙ ЯЗЫКОВЫХ КАРТИНАХ МИРА

М.С. Мусина

В статье выявлены основные когнитивные модели репрезентации концепта «разум» в рус-
ском и немецком языках; проведен сопоставительный анализ возникших на их основе концепту-
альных метафор; установлены сходства и различия в национальных картинах мира.
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В языкознании последних десятилетий
наблюдается становление новой научной па-
радигмы. Традиционные исследования языка
как средства коммуникации (и в аспекте его
структуры, и с точки зрения его функциони-
рования) обогащаются вовлечением в сферу
собственно лингвистического анализа инфор-
мации экстралингвистического характера, свя-
занной прежде всего с самим носителем язы-
ка: его культурой, внутренним эмоциональным
миром и мыслительной деятельностью. Та-
ким образом, на современном этапе развития
лингвистики все чаще в центре внимания ис-
следователей находится описание и объясне-
ние языковых феноменов в аспекте их взаи-
мосвязи с ментальными, в том числе когни-
тивными процессами.

Такой подход активно разрабатывается в
отечественном языкознании последних лет
(Л.Б. Айрапетян, Ю.Д. Апресян, В.Г. Гак,
О.П. Ермакова, А.А. Зализняк, Л.А. Ивашко,
В.И. Карасик, И.М. Кобозева, Е.В. Рахилина,
М.В. Пименова, Е.В. Урысон и др.), однако ис-
следование концептуализации интеллектуальной
сферы человеческой жизнедеятельности нельзя
назвать завершенным.

Одним из значимых, ключевых концеп-
тов практически любого лингвокультурного
сообщества, актуальность которого в жизни
социума несомненна, является макроконцепт

«интеллект». Объем концептуального содер-
жания, сложная иерархическая структура кон-
цепта «интеллект» и большое количество
средств его выражения в языке послужили
основанием для рассмотрения его как макро-
концепта. Слова и выражения, обозначающие
мыслительные операции и характеристики
интеллекта человека, составляют большую
лексико-фразеологическую группу в любом
языке. Макроконцепт «интеллект» является
универсальной категорией любой националь-
ной культуры. Это объясняется значимостью
данного феномена в жизни человека: любое
действие, поступок, высказывание, решение,
состояние, даже внешний вид человека оце-
ниваются через призму интеллекта или, вер-
нее сказать, через конфронтацию интеллекту-
альных уровней и показателей.

Концепт «интеллект» обладает нежест-
кой структурой, и, на наш взгляд, невозможно
охватить все лексические единицы, которые
отражают этот концепт в конкретном языке –
в нашем случае в немецком и русском язы-
ках. В связи с этим можно говорить о том,
что макроконцепту «интеллект» присуща зна-
чительная степень абстракции. Успешно ра-
ботая с относительно несложными семанти-
ческими единицами, элементы которых жес-
тко организованы и вписываются в структуру
концепта, лингвисты сталкиваются с други-
ми трудностями при моделировании многоком-
понентных ментальных объектов, обозначае-
мых абстрактными именами, которым припи-
сывается свойство «текучести», так как эти
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концепты не имеют жесткой структуры и они
не поддаются описанию в рамках однотипной
матрицы. Таким образом, проблема концеп-
туального анализа абстрактных концептов
относится к числу очень сложных и многоас-
пектных.

Как известно, концепты внутреннего
мира реализуются в языке прежде всего по-
средством метафоры, исследование которой
позволяет расширить понимание природы аб-
страктных концептов. Дж. Лакофф рассмат-
ривает метафору в качестве одного из основ-
ных типов когнитивной модели, то есть меха-
низма мышления и образования концептуаль-
ной системы [2]. В современной когнитивной
лингвистике метафора выступает как основ-
ная ментальная операция, как способ позна-
ния, структурирования и объяснения мира [6,
с. 23]. Н.Д. Арутюнова также указывает на
то, что «без метафоры не существовало бы
лексики “невидимых миров” (внутренней жиз-
ни человека), зоны вторичных предикатов, то
есть предикатов, характеризующих абстрак-
тные понятия» [1, c. 9].

В данной работе мы опираемся на тео-
рию М.В. Пименовой, которая отмечает, что
«в основе концептуальных метафор находят-
ся когнитивные модели» [5, c. 32]. Под ког-
нитивной моделью понимается некоторый
стереотипный образ, с помощью которого
происходит организация опыта, знаний о дей-
ствительности, фиксируется основная инфор-
мация о том или ином концепте. Необходимо
также подчеркнуть, что когнитивные моде-
ли, реализованные в языковых знаках, харак-
теризуются относительной простотой струк-
турных типов и представляют собой после-
довательную систему, основанную на универ-
сальных законах.

В качестве ядерной единицы менталь-
ного концепта «интеллект» в нашем исследо-
вании выступает существительное «разум».
Исходное значение слова разум – «способность
человека логически и творчески мыслить,
обобщать результаты познания; ум, интеллект»
[4]. Причем ум и интеллект – общие понятие,
а разум является их частью, частным значе-
нием, высшим свойством. Разуму можно под-
чинить понимание, память, соображение, рас-
судок, разумение, суждение, заключение и др.
Обобщая все изложенное, можно заключить,

что под разумом понимается способность
мыслить.

Исследование проводилось на материа-
ле Национального корпуса русского языка [3]
и Das deutsche Wortschatzportal [7]. Ядерная
составляющая концепта «интеллект» –
разум – в русской и немецкой языковой
картине мира представлена разнообразными
когнитивными моделями, специфичными для
данных языков и отражающими своеобразие
национального характера его носителей.

Наиболее широко в обоих языках пред-
ставлена модель «разум – человек». Разум
представлен неким живым существом, кото-
рое имеет свою индивидуальность, живет сво-
ей жизнью, обладает характером, памятью,
растет и развивается.

Прежде всего необходимо отметить,
что, как и человек, разум проходит через ос-
новные жизненные стадии, имеет возраст.
В русском языке представление о возрасте
реализуется посредством сочетания с при-
лагательными: ранний разум, молодой ра-
зум. В немецком же языке на возраст ума
указывают имена существительные, обозна-
чающие лицо определенного возраста:
die Vernunft des Kindes.

Антропоморфные признаки разума про-
являются также через приписывание ему ген-
дерных характеристик: девичий разум,
weibliche Vernunft.

Наряду с жизненной энергией разуму
свойственно также наличие здоровья как од-
ного из наиболее важных компонентов су-
ществования человека: здоровый разум,
gesunde Vernunft.

Насыщенная интеллектуальная дея-
тельность, ментальные способности также
являются непосредственными характеристи-
ками разума. Разум, как отдельный организм,
самостоятельно мыслит, принимает решения:
разум не согласен, разум говорил, разум
отказывается понимать, разум помнит о
голоде, разум мыслил, разум противоре-
чит, разум хочет знать, просветить ра-
зум, die Entscheidung der Vernunft. Причем
описание интеллектуальной деятельности ра-
зума может иметь и отрицательную конно-
тацию: глупый разум.

В немецкой языковой картине мира ра-
зум обладает голосом, имеет развитую эмо-
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циональную сферу – может смеяться, лгать,
находиться в спокойном состоянии, быть свя-
занным с моралью, коммуникативностью, кри-
тичностью, культурой, быть свободным от
предрассудков: das Lachen der Vernunft, die
Vernunft lügt, die Vernunft triumphiert, die
Stimme der Vernunft, die Beruhigung der
Vernunft, vorurteilsfreie Vernunft, nüchterne
Vernunft, kommuniktive Vernunft, kritische
Vernunft, moralische Vernunft, kurturelle
Vernunft. В русской языковой картине разуму
тоже приписываются человеческие качества
(гордость, самокритичность, проницатель-
ность), разум может обладать инстинктом,
переживать эмоциональные состояния: острый
проницательный разум, горделивый лже-
именный разум, самокритичный разум, ин-
стинктивный разум, возмущенный разум.

Одной из самых обширно представлен-
ных антропоморфных характеристик разума
являются определенные социальные роли, что
отражено в часто реализуемой когнитивной
модели «разум – властитель, воин», в ко-
торой разуму приписываются такие качества,
как сила, властность, решительность, наблю-
дательность: сила разума, решительный
разум, наблюдательный разум, die Kraft der
Vernunft, strenge Vernunft, die Macht der
Vernunft. Разум, как обладатель власти, одер-
живает победы, убивает, требует, управляет:
разум управляет, разум убил бы меня, der
Sieg der Vernunft, die Vernunft forderte diesen
Schritt, die Vernunft triumphiert, die Vernunft
siegt. В качестве дополнительного варианта
и в русской, и в немецкой национальной кар-
тине мира представлена модель «разум –
побежденный»; против разума ведется борь-
ба, его подчиняют: подчинить скромный
разум, отнимать разум, gegen Vernunft
rebellieren, mit Vernunft kämpfen.

В немецком языке отчетливо прослежи-
вается наличие вариативной модели социаль-
ной роли разума «разум – чиновник»:
politische Vernunft, parteiliche Vernunft,
liberale Vernunft, staatspolitische Vernunft.

В русской национальной картине мира
наблюдается профессиональная градация ра-
зума: инженерный разум, медицинский ра-
зум. Возможно также указание на принадлеж-
ность разума к научной деятельности, к ка-
кой-либо отрасли науки: экономический ра-

зум, научный разум, wirtschaftliche Vernunft,
ökonomische Vernunft,  wissenschaftl iche
Vernunft, ökologische Vernunft.

В русском языке также представлена
модель «разум – работник», которая харак-
теризует творческую деятельность разума:
разум творит.

Еще одной вариативной моделью соци-
альной роли разума является «разум – друг/
недруг, противник». Для русского языка
характерно противопоставление разума и ин-
стинкта (он звал разум восстать против
инстинкта, мыслил здесь не разум, а ин-
стинкт), разума и сердца (разум наш про-
тиворечит сердцу и не убеждает оного,
разум хочет знать, а сердце чувствовать).

Для немецкого языка характерно обоб-
щение разума и рациональности (Rationalität
und wirtschaftliche Vernunft), разума и пони-
мания (Vernunft und das Verständnis), разума
и опыта (große Vernunft und Erfahrung). Не-
обходимо отметить, что в немецком языке
наблюдается противопоставление разума и
чувств: der Triumph der Vernunft über das
ungeordnete Gefühl.

В немецком, как и в русском языке, ра-
зумом могут наделяться неодушевленные
объекты (машины), которые совершают ка-
кие-либо логические операции, выполняют
программы. Однако в немецком языке наблю-
дается и противопоставление разума маши-
ны человеческому разуму: Die Macht der
Computer und die Ohnmacht der Vernunft.

В когнитивной модели «разум – живот-
ное» разум имеет значение не высшей, а низшей
познавательной силы; догадку, хитрость, степень
понимания: скотский разум; все более вплетая
человека в паутину, которую ткет его же
собственный разум; tierische Vernunft.

В обоих языках реализуется модель «ра-
зум – машина, инструмент»: разум вычис-
лительных сетей, разум технологии, искус-
ственный разум, инструментальный разум,
Autos der Vernunft, technische Vernunft. В не-
мецком языке это отчетливо прослеживается в
сочетании с именами существительными сиг-
нал, знак, линия и др.: das Signal der Vernunft,
das Zeichen der Vernunft, die Stufe der Vernunft,
die Linie der Vernunft, Akt der Vernunft.

В ряде случаев разум приписывается це-
лому миру, который существует в пространстве
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и времени: разум Вселенной, europäische
Vernunft, разум нашей эпохи, разум исто-
рии, das Zeitalter der Vernunft, historische
Vernunft, Epoche der Vernunft. Таким образом,
можно говорить о наличии в русском и немец-
ком языках модели «разум – мир».

Когнитивная модель «разум – явление
природы» реализуется в языках посредством
сочетания с именами прилагательными свет-
лый, холодный: светлый разум, холодный
разум, helle Vernunft.

В результате сравнительного исследова-
ния русских и немецких метафор, отражаю-
щих концепт «разум» – ядерную единицу мак-
роконцепта «интеллект», – выявлены харак-
теристики разума, значимые для представи-
телей русской и немецкой национальных куль-
тур; установлены сходства и различия в реп-
резентации исследуемого концепта в русском
и немецком языках. Как для русского, так и
для немецкого языка характерно наличие ос-
новных когнитивных моделей «разум – чело-
век», «разум – животное», «разум – машина,
инструмент», «разум – мир», «разум – явле-
ние природы», в русском языке наблюдается
наличие модели «разум – растение». Большое
количество схожих моделей в разных языках
свидетельствует о том, что концепт «интел-
лект» является универсальным для русского
и немецкого языкового сознания, отражает
идентичность в видении мира, близость не-
мецкого и русского менталитета и культур
народов, говорящих на этих языках.

Необходимо отметить, что основной ког-
нитивной моделью, широко представленной в
обоих языках, является модель «разум – жи-

вое существо (человек)». В этом случае «ра-
зум», качество, свойство, которым наделен че-
ловек, становится субъектом, совершает са-
мостоятельные действия. Антропоморфизм
концепта «разум» связан, вероятно, с тем, что
человек познает свои интеллектуальные спо-
собности, к которым относится и разум, с по-
мощью разума и сам является при этом но-
сителем разума.
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REPRESENTATION OF THE CONCEPT «MIND»
IN RUSSIAN AND GERMAN LINGUISTIC WORLD MAP

M.S. Musina

The main cognitive models of the concept «mind» representation in Russian and German are
highlighted in this article. On the basis of the comparative analysis the author points out conceptual
metaphors specifying similarities and differences in the corresponding national world maps.

Key words: macroconcept, conceptual metaphor, cognitive model, national world map.


